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БОШ МУҲАРРИР: 

Исанова Феруза Тулқиновна 

 
ТАҲРИР ҲАЙЪАТИ: 
 

07.00.00-ТАРИХ ФАНЛАРИ: 
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доктори, доцент, Ўзбекистон Миллий 
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08.00.00-ИҚТИСОДИЁТ ФАНЛАРИ: 

Карлибаева Рая Хожабаевна – иқтисодиёт 
фанлари доктори, профессор, Тошкент давлат 
иқтисодиёт университети; 

Насирходжаева Дилафруз Сабитхановна – 
иқтисодиёт фанлари доктори, профессор, 
Тошкент давлат иқтисодиёт университети; 

Остонокулов Азамат Абдукаримович – 
иқтисодиёт фанлари доктори, профессор, 
Тошкент молия институти; 

Арабов Нурали Уралович – иқтисодиёт фанлари 
доктори, профессор, Самарқанд давлат 
университети; 

Худойқулов Садирдин Каримович – иқтисодиёт 
фанлари доктори, доцент, Тошкент давлат 
иқтисодиёт университети; 

Азизов Шерзод Ўктамович – иқтисодиёт фанлари 
доктори, доцент, Ўзбекистон Республикаси 
Божхона институти; 

Хожаев Азизхон Саидалохонович – иқтисодиёт 
фанлари доктори, доцент, Фарғона политехника 
институти  

Холов Актам Хатамович – иқтисодиёт фанлари 
бўйича фалсафа доктори (PhD), доцент, 
Ўзбекистон Республикаси Президенти 
ҳузуридаги Давлат бошқаруви академияси; 

Шадиева Дилдора Хамидовна – иқтисодиёт 
фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD), доцент 
в.б, Тошкент молия институти; 

Шакаров Қулмат Аширович – иқтисодиёт 
фанлари номзоди, доцент, Тошкент ахборот 
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09.00.00-ФАЛСАФА ФАНЛАРИ: 

Ҳакимов Назар Ҳакимович – фалсафа фанлари 
доктори, профессор, Тошкент давлат иқтисодиёт 
университети; 

Яхшиликов Жўрабой – фалсафа фанлари 
доктори, профессор, Самарқанд давлат 
университети; 

Ғайбуллаев Отабек Мухаммадиевич – фалсафа 
фанлари доктори, профессор, Самарқанд давлат 
чет тиллар институти; 

Саидова Камола Усканбаевна – фалсафа фанлари 
доктори, “Tashkent International University of 
Education” халқаро университети; 

Ҳошимхонов Мўмин – фалсафа фанлари доктори, 
доцент, Жиззах педагогика институти; 

Ўроқова Ойсулув Жамолиддиновна – фалсафа 
фанлари доктори, доцент, Андижон давлат 
тиббиёт институти, Ижтимоий-гуманитар 
фанлар кафедраси мудири; 

Носирходжаева Гулнора Абдукаххаровна – 
фалсафа фанлари номзоди, доцент, Тошкент 
давлат юридик университети; 

Турдиев Бехруз Собирович – фалсафа фанлари 

бўйича фалсафа доктори (PhD), доцент, Бухоро 

давлат университети. 

 

10.00.00-ФИЛОЛОГИЯ ФАНЛАРИ: 

Ахмедов Ойбек Сапорбаевич – филология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон давлат 
жаҳон тиллари университети; 

Кўчимов Шухрат Норқизилович – филология 
фанлари доктори, доцент, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Ҳасанов Шавкат Аҳадович  – филология фанлари 
доктори, профессор, Самарқанд давлат 
университети; 

Бахронова Дилрабо Келдиёровна –  филология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон давлат 
жаҳон тиллари университети; 

Мирсанов Ғайбулло Қулмуродович – филология 
фанлари доктори, профессор, Самарқанд давлат 
чет тиллар институти; 

Салахутдинова Мушарраф Исамутдиновна – 
филология фанлари номзоди, доцент, Самарқанд 
давлат университети; 
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Кучкаров Рахман Урманович – филология 
фанлари номзоди, доцент в/б, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Юнусов Мансур Абдуллаевич – филология 
фанлари номзоди, Ўзбекистон Республикаси 
Президенти ҳузуридаги Давлат бошқаруви 
академияси; 

Саидов Улугбек Арипович – филология фанлари 
номзоди, доцент, Ўзбекистон Республикаси 
Президенти ҳузуридаги Давлат бошқаруви 
академияси. 

 

12.00.00-ЮРИДИК ФАНЛАР: 

Ахмедшаева Мавлюда Ахатовна – юридик 
фанлар доктори, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Мухитдинова Фирюза Абдурашидовна – юридик 
фанлар доктори, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Эсанова Замира Нормуротовна – юридик фанлар 
доктори, профессор, Ўзбекистон Республикасида 
хизмат кўрсатган юрист, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Ҳамроқулов Баҳодир Мамашарифович – юридик 
фанлар доктори, профессор в.б., Жаҳон 
иқтисодиёти ва дипломатия университети; 

Зулфиқоров Шерзод Хуррамович – юридик 
фанлар доктори, профессор, Ўзбекистон 
Республикаси Жамоат хавфсизлиги 
университети; 

Хайитов Хушвақт Сапарбаевич – юридик фанлар 
доктори, профессор, Ўзбекистон Республикаси 
Президенти ҳузуридаги Давлат бошқаруви 
академияси; 

Асадов Шавкат Ғайбуллаевич – юридик фанлар 
доктори, доцент, Ўзбекистон Республикаси 
Президенти ҳузуридаги Давлат бошқаруви 
академияси; 

Утемуратов Махмут Ажимуратович – юридик 
фанлар номзоди, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Сайдуллаев Шахзод Алиханович – юридик 
фанлар номзоди, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Ҳакимов Комил Бахтиярович – юридик фанлар 
доктори, доцент, Тошкент давлат юридик 
университети; 

Юсупов Сардорбек Баходирович – юридик 
фанлар доктори, доцент, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Амиров Зафар Актамович – юридик фанлар 
бўйича фалсафа доктори (PhD), Ўзбекистон 
Республикаси Судьялар олий кенгаши 
ҳузуридаги Судьялар олий мактаби; 

Жўраев Шерзод Юлдашевич – юридик фанлар 
номзоди, доцент, Тошкент давлат юридик 
университети; 

Бабаджанов Атабек Давронбекович – юридик 
фанлар номзоди, доцент, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Раҳматов Элёр Жумабоевич - юридик фанлар 
номзоди, Тошкент давлат юридик университети; 

 

13.00.00-ПЕДАГОГИКА ФАНЛАРИ: 

Хашимова Дильдархон Уринбоевна – педагогика 
фанлари доктори, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Ибрагимова Гулнора Хавазматовна – педагогика 
фанлари доктори, профессор, Тошкент давлат 
иқтисодиёт университети; 

Закирова Феруза Махмудовна – педагогика 
фанлари доктори, Тошкент ахборот 
технологиялари университети ҳузуридаги 
педагогик кадрларни қайта тайёрлаш ва 
уларнинг малакасини ошириш тармоқ маркази; 

Каюмова Насиба Ашуровна – педагогика 
фанлари доктори, профессор, Қарши давлат 
университети; 

Тайланова Шохида Зайниевна – педагогика 
фанлари доктори, доцент; 

Жуманиёзова Муҳайё Тожиевна – педагогика 
фанлари доктори, доцент, Ўзбекистон давлат 
жаҳон тиллари университети; 

Ибрахимов Санжар Урунбаевич – педагогика 
фанлари доктори, Иқтисодиёт ва педагогика 
университети; 

Жавлиева Шахноза Баходировна – педагогика 

фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD), 

Самарқанд давлат университети;  

Бобомуротова Латофат Элмуродовна - 
педагогика фанлари бўйича фалсафа доктори 
(PhD), Самарқанд давлат университети. 

 

19.00.00-ПСИХОЛОГИЯ ФАНЛАРИ: 

Каримова Васила Маманосировна – психология 
фанлари доктори, профессор, Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика университети; 

Ҳайитов Ойбек Эшбоевич – Жисмоний тарбия ва 
спорт бўйича мутахассисларни қайта тайёрлаш 
ва малакасини ошириш институти, психология 
фанлари доктори, профессор 

Умарова Навбаҳор Шокировна – психология 
фанлари доктори, доцент, Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика университети, 
Амалий психологияси кафедраси мудири; 

Атабаева Наргис Батировна – психология 
фанлари доктори, доцент, Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика университети; 

Шамшетова Анжим Карамаддиновна – 
психология фанлари доктори, доцент, 
Ўзбекистон давлат жаҳон тиллари 
университети; 
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Қодиров Обид Сафарович – психология фанлари 
доктори (PhD), Самарканд вилоят ИИБ Тиббиёт 
бўлими психологик хизмат бошлиғи. 

 

22.00.00-СОЦИОЛОГИЯ ФАНЛАРИ: 

Латипова Нодира Мухтаржановна – социология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон 
миллий университети кафедра мудири; 

Сеитов Азамат Пўлатович – социология фанлари 
доктори, профессор, Ўзбекистон миллий 
университети; 

Содиқова Шоҳида Мархабоевна – социология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон 
халқаро ислом академияси. 

 

23.00.00-СИЁСИЙ ФАНЛАР 

Назаров Насриддин Атақулович –сиёсий фанлар 
доктори, фалсафа фанлари доктори, профессор, 
Тошкент архитектура қурилиш институти; 

Бўтаев Усмонжон Хайруллаевич –сиёсий фанлар 
доктори, доцент, Ўзбекистон миллий 
университети кафедра мудири. 

 

ОАК Рўйхати 

Мазкур журнал Вазирлар Маҳкамаси ҳузуридаги Олий аттестация комиссияси Раёсатининг 2022 
йил 30 ноябрдаги 327/5-сон қарори билан тарих, иқтисодиёт, фалсафа, филология, юридик ва 
педагогика фанлари бўйича илмий даражалар бўйича диссертациялар асосий натижаларини чоп 
этиш тавсия этилган илмий нашрлар рўйхатига киритилган. 

 

Ижтимоий-гуманитар фанларнинг 

долзарб муаммолари” электрон 

журнали 2020 йил 6 август куни 1368-

сонли гувоҳнома билан давлат 

рўйхатига олинган. 

Муассис: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

масъулияти чекланган жамияти 

 

Таҳририят манзили: 

100070. Тошкент шаҳри, Яккасарой 

тумани, Кичик Бешёғоч кўчаси, 70/10-

уй. Электрон манзил: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Боғланиш учун телефонлар: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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07.00.00 – ТАРИХ ФАНЛАРИ 

Полвонов Козимбек 
ЎЗБЕКИСТОННИНГ ЖАНУБИЙ ШАҲАРЛАРИ ТОПОНИМИГА ОИД  
МАЪЛУМОТЛАР  .............................................................................................................................................. 10-15 

Xadjamuratova Matlyuba 
MAKTABGACHA TA’LIMDA BOLALARNI IJTIMOIY HIMOYA QILISHGA INNOVATSION 
YONDOSHUVNING DOLZARBLIGI  ............................................................................................................. 16-21 

Шовкатов Шокир Шовкат ўғли 
АБУЛ-ЮСР ПАЗДАВИЙ ИЛМИЙ МЕРОСИНИ ЎРГАНИШДАГИ ЁНДАШУВЛАР  ................  22-31 

Mo‘minov Xusanboy Madaminjonovich, Qodirjonov Omadjon Tavakkaljon o‘g‘li 
O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASIDA SUD QONUNCHILIGIGA KIRITILGAN O‘ZGARISHLAR VA 
ULARNING AHAMIYATI  ................................................................................................................................  32-36 

Пардаев Асрор 
ҚАШҚАДАРЁ ВИЛОЯТИ АҲОЛИСИНИ ХАЛҚ ИСТЕЪМОЛИ ВА ОЗИҚ-ОВҚАТ 
МАҲСУЛОТЛАРИ БИЛАН ТАЪМИНЛАШ МАСАЛАЛАРИ  ............................................................ 37-42 

08.00.00 – ИҚТИСОДИЁТ ФАНЛАРИ 

Умурзақова Мўътабархон Нодир қизи 
ЖАХОНДА ТИББИЙ СУҒУРТА ТИЗИМИНИНГ РИВОЖЛАНИШ ХУСУСИЯТЛАРИ  ..............  43-52 

Рахманов Зафар 
ТИЖОРАТ БАНКЛАРИДА ДЕПОЗИТ ОПЕРАЦИЯЛАРИНИНГ РИВОЖЛАНИШ 
ТЕНДЕНЦИЯЛАРИНИ БАҲОЛАШ  ..........................................................................................................  53-62 

Аминов Фазлитдин Бахадирович 
РОЛЬ И ЗНАЧЕНИЕ СЕМЕЙНОГО ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВА В ЭКОНОМИКЕ 
РЕСПУБЛИКИ УЗБЕКИСТАН  ....................................................................................................................  63-70 

Курбонова Шахриноз Авазхоновна 
ИҚТИСОДИЁТНИ ДИВЕРСИФИКАЦИЯЛАШ ЖАРАЁНЛАРИДА АСОСИЙ ВОСИТАЛАР 
ТАҲЛИЛИНИ ЎЗИГА ХОС ЖИҲАТЛАРИ  .............................................................................................. 71-81 

Аzimovа Hulkаr Еgаmbеrdiyеvnа 
KRЕDIT PORTFЕLINI SАMАRАLI BOSHQАRISHDА TIJORАT BАNKLАRINING O‘RNI  .......... 82-87 

Rajabov Orzujon Mamasoliyevich 
LOGISTIKA XIZMATLARINI KO‘RSATISHDA BUYUMLAR INTERNETI (INTERNET OF 
THINGS)DAN FOYDALANISH  ...................................................................................................................... 88-93 

Саидов Сарвар Хайруллоевич 
ДАВЛАТ ХИЗМАТЧИЛАРИДА БОШҚАРУВ КОМПЕТЕНЦИЯЛАРИНИ ШАКЛЛАНТИРИШ 
БОРАСИДА ХОРИЖ ТАЖРИБАСИ  .......................................................................................................  94-104 

Сержанов Аймурат Медетбаевич 
ХАЛҚАРО АМАЛИЁТ ВА ЎЗБЕКИСТОНДА РАҚАМЛИ БАНКЛАР ХИЗМАТЛАРИНИ ЯРАТИШ 
ЗАРУРИЯТИ  ................................................................................................................................................... 105111 

Туробов Шерзод Алишерович, Ибодуллаев Зафар Ибодуллаевич 
ТИЖОРАТ БАНКЛАРИ ФАОЛИЯТИНИ ТАРТИБГА СОЛИШНИНГ ХОРИЖ  
ТАЖРИБАСИ  ................................................................................................................................................ 112-119 

Daniyarova Feruza Baxriddinovna, Chinorova Shahodat Mansur qizi 
O’ZBEKISTON IQTISODIYOTIGA XORIJIY INVESTITSIYALARNI JALB QILISH  
YO’LLARI ........................................................................................................................................................  120-126 
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Temirova Feruza Sagdullayevna 
XULQ-ATVOR IQTISODIYOTI VA BRENDGA SODIQLIK ................................................................ 127-132 
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Introduction. Translation is a very ancient form of human activity. It goes back to those 

distant times when the proto-language began to break up into separate languages and there 

was a need in people who knew several languages and were able to act as intermediaries in 

communication between representatives of different language communities. It became evident 

that translation isn’t just a process of transferring message from one language to another; the 

high frequencies of ideologically loaded choices clearly prove the influence of the translator’s 

ideology and therefore the ruling ideology. It becomes obvious why most of the translation 

studies conducted nowadays, base their scientific investigations on the material of a newspaper 

text, especially on examples of translation of socio-political texts. The texts of a socio-political 

orientation as a research material are accessible to the masses, in addition, they demonstrate 

the dynamics of the language at each stage of its development. 

The translation of sociopolitical texts usually has completely incompatible, mutually 

exclusive requirements: it must be able to carry out certain practical tasks correctly and 

quickly, and at the same time be as accurate and politically correct as possible.  

Many translators believe that a socio-political translation does not require certain 

knowledge from them comparing to a special translation, for example, where it is necessary to 

have information in the specific field of translated area. However, background information 

plays an important role in socio-political translation, and the more extensive this information, 

the more adequate the final variant. The implementation of the socio-political translation 

involves taking into account and analyzing specific areal features and, of course, a high lexical 

level, since the vocabulary of the socio-political sphere is most susceptible to semantic changes. 

The vast majority of scientists agree with the idea that translation is a complex process.  

It is necessary not only to find a suitable translation, but also to convey its grammatical form in 

order to the transmit original thoughts of an author correctly and accurately. Stylistic factors 

must be considered as well. 

Methods. The flexibility and sensitivity of a language's lexical layer to change is widely 

acknowledged [1]. It reflects the interconnectedness of language with various facets of societal 

life, such as politics and socio-economics, leading to ongoing and dynamic shifts within this 

domain [2]. This inherent instability poses distinct challenges for emerging translation 

professionals, particularly in recognizing and navigating translation nuances. Barkhudarov 

highlighted that a common error, known as literalism, involves the direct substitution of source 

language words with their counterparts in the target language, without adequate consideration 

for context or connotation, thereby failing to achieve the necessary depth of equivalence. 

Languages are unique entities, and direct equivalences between them in translation are 

relatively rare [3]. The essence of the source language is conveyed through various translation 

techniques that often require significant adaptation. In English, for instance, there is a notable 

preference for verb usage, contrasting with Russian, which leans more towards the use of nouns 

and attributes to express actions and qualities [4]. These differences, along with intralinguistic 

factors like compatibility and alterations in the communicative structure of sentences, 

necessitate translation modifications. 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V4SI2Y2024N20
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In terms of semantic correspondence, the English and Russian lexicons exhibit a 

spectrum of relationships. Approximately one-third of English vocabulary has direct 

equivalents in Russian, translating consistently across various contexts [5]. However, a 

significant portion of English words yield multiple Russian translations depending on context. 

For example, the English adjective «definite» can be translated into Russian as 

“определенный”, “точный”, “ясный”, or “конкретный”, each reflecting a nuanced 

interpretation [8]. The polysemous nature of English vocabulary further complicates this, with 

some words having multiple, unrelated meanings in Russian. 

Translation methods such as transliteration and transcription aim to bridge the phonetic 

differences between English and Russian. Transliteration involves rendering the English word's 

graphical form into Russian, while transcription focuses on capturing the phonetic essence [2]. 

These methods are often used in tandem for names and brand names, adapting to the phonetic 

systems of the target language. 

Other translation strategies include: 

1. Tracing, which deconstructs an English term into its components before 

translating and reassembling them in Russian, e.g., «backbencher» becomes 

«заднескамеечник» [8]. 

2. Descriptive translation, which provides an elaborate explanation of terms 

without direct equivalents in the target language, catering to unique cultural or conceptual gaps 

[6],[7]. 

In socio-political translation, the precision of translation varies with the translation’s 

purpose, the nature of the text, and the intended audience. This translation domain thrives on 

the global surge in international relations and the proliferation of socio-political discourse, 

underscoring the importance of accurately conveying the original message. 

The research analyzes the equivalences and discrepancies in translation between 

English and Russian vocabularies, integrating several key methodologies: 

Comparative Linguistic Analysis is utilized to scrutinize lexical items across English and 

Russian, pinpointing direct equivalents, partial matches, and instances where no equivalence 

exists. This is particularly evident in the analysis of words and phrases that consistently convey 

the same meanings in both languages, including specialized terms like «agenda» and 

«indictment», as well as words that offer multiple translation possibilities depending on the 

context, such as «definite». 

Contextual analysis that involves a detailed examination of how words function in 

different sentences or situations to fully grasp the impact of context on their translation, 

exemplified by terms like «prospect», «decade», and «momentous». Etymological study is 

applied to words that, while phonetically and graphemically similar in English and Russian 

(referred to as «false friends»), diverge in meaning. This approach entails delving into the 

origins and historical trajectories of these words to understand their present-day significances 

and the potential risks of mistranslation they pose. 

Cultural and conceptual mapping that involves a deep exploration of the cultural and 

conceptual landscapes of both languages to effectively bridge the gaps. This is particularly 

crucial for the accurate translation of terms such as «maverick» and «better-late-than-never 

admission», which require a nuanced understanding of both the source and target cultural 

contexts. 
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Results. Roughly a third of all English vocabulary consists of words and phrases that 

have direct equivalents in Russian, maintaining consistent meaning across different contexts. 

Among these, many are specialized terms such as «agenda» (‘повестка дня’) and «indictment» 

(‘обвинительный акт’). 

Another category encompasses English terms with multiple possible Russian 

translations, depending on the context. For instance, the adjective «definite» can be variously 

translated into Russian as ‘определенный’, ‘точный’, ‘ясный’, or ‘конкретный’, with each 

translation capturing a facet of the original meaning: a «definite opinion» translates to 

‘определенное мнение’, a «definite statement» to ‘недвусмысленное заявление’, and 

«definite dimensions» to ‘точные размеры’. 

A considerable number of English words, including «football», «manager», and 

«antenna», share similar forms and pronunciations with their Russian counterparts. This 

segment of vocabulary is expanding due to globalization, incorporating international terms 

that, despite their appearance, may differ in meaning between the two languages. For instance, 

«progress» can translate not only to ‘прогресс’ but also to ‘успехи, достижения, развитие’; 

similarly, «leader» might mean ‘лидер’ or ‘руководитель, глава (делегации)’. 

Words that resemble Russian in sound and spelling but diverge in meaning, known as 

«false friends», present particular translation challenges. Examples include «prospect» 

(‘перспектива’, not ‘проспект’), «decade» (‘десятилетие’, not ‘декада’), and «momentous» 

(‘важный’, not ‘моментальный’). Context is crucial for accurately translating such terms, as 

demonstrated by sentences like «He was careless about his personal prospects» (Он не 

заботился о своем будущем). 

The realm of political terminology is rich with neologisms, such as «political drudge» 

(‘работяга’) and «straw man» (‘подставной кандидат’), reflecting the evolving nature of 

socio-political English. Many terms are unambiguous, carrying a clear, specific meaning, 

although some, like «engine» (машина, двигатель, паровоз’) and «device» (‘устройство, 

аппарат, машина, эмблема, символ’), can introduce ambiguity, complicating translation. 

A translator's expertise, encompassing both a deep understanding of terminology and 

the ability to discern nuances in context, is essential for accurate translation. For example, 

military terms such as «Navy» (‘военно-морской флот’), «company» (‘рота’), and 

«intelligence» (‘разведка’) require precise handling. 

For words without direct equivalents, translators resort to methods like transliteration 

and transcription. Transliteration reproduces the English word's spelling in Russian, as seen 

with «Baltimore» (‘Балтимор’) and «Washington Post» (‘Вашингтон Пост’). Transcription 

captures the phonetic essence, as in «General Motors» (‘Дженерал моторс’) and «Guardian» 

(‘Гардиан’). These approaches often blend, exemplified by «Herald Tribune» (‘Геральд 

Трибюн’), where transliteration and transcription are combined. 

Other strategies include «tracing», where elements of an English term are translated and 

reassembled in Russian, such as «backbencher» (‘заднескамеечник’) and «shuttle diplomacy» 

(‘челночная дипломатия’). «Descriptive translation» offers detailed explanations for terms 

without direct equivalents, addressing gaps in cultural or conceptual understanding. This 

approach caters to nuances in word combinability and realia, such as «maverick» 

(‘государственный деятель, занимающий отличную от других позицию’) and phrases like 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ижтимоий-гуманитар фанларнинг долзарб муаммолари № S/2 (4) – 2024  

 

159 

«better-late-than-never admission» (признание, сделанное по принципу «лучше поздно, 

чем никогда»). 

While some politically correct terms find equivalents, like «indigenous people» 

(‘исконное население’), others rely on partial correspondences, reflecting the fluid nature of 

translation and the ongoing dialogue between languages and cultures. 

Discussion. The findings of this study illuminate the complex interplay between English 

and Russian vocabularies, revealing a landscape marked by both direct equivalences and 

nuanced divergences that necessitate a sophisticated approach to translation. The fact that 

approximately a third of English terms have direct Russian counterparts underscores the 

existence of a substantial lexical bridge between the two languages. This is particularly 

pronounced in specialized terminology, such as legal and administrative terms like "agenda" 

and "indictment," where precision is paramount. 

However, the realm of translation extends far beyond mere word-for-word substitution, 

as evidenced by terms like "definite," which demands contextual sensitivity to achieve accurate 

translation. This highlights the translator's role not just as a linguistic converter but as a 

cultural and contextual interpreter. The existence of terms with multiple potential translations 

underscores the importance of understanding not only the lexical items themselves but also the 

contexts in which they are used. 

The phenomenon of globalization has further complicated this landscape, introducing a 

plethora of international terms into the Russian lexicon. While some of these terms, such as 

"football" and "manager," find phonetic and morphological parallels in Russian, others carry 

nuanced meanings that require careful consideration to avoid misleading translations. The 

challenge is compounded by "false friends," which, due to their deceptive similarity to Russian 

words, pose significant risks of misinterpretation. 

The evolving socio-political landscape, fertile with neologisms, adds another layer of 

complexity to translation efforts. Political terms, often unambiguous within their native 

context, can introduce ambiguity when transported across linguistic borders. This is further 

complicated by terms that inherently carry multiple meanings, such as "engine" and "device," 

demanding a translator's nuanced understanding of both the source and target languages. 

The translator's expertise emerges as a critical factor in navigating these challenges, 

particularly with specialized vocabularies like military terminology, where precision can be a 

matter of utmost importance. Methods such as transliteration and transcription serve as 

valuable tools in bridging linguistic gaps, especially for terms without direct equivalents. 

However, these methods are not without their limitations, often necessitating a combination of 

techniques to convey the intended meaning fully. 

Moreover, strategies like tracing and descriptive translation play crucial roles in 

addressing non-equivalent terms, highlighting the need for a deep understanding of both the 

linguistic elements and the cultural and conceptual frameworks that shape meaning. This is 

particularly relevant in the translation of culturally or conceptually specific terms like 

"maverick" and idiomatic expressions, which require not only linguistic translation but also 

cultural transposition. 

Conclusion. At times, diverging from the source material in translation is unavoidable, 

yet such deviations must be kept within reasonable bounds. It's essential for the translator to 

capture the stylistic and expressive qualities of the original author's language. The audience for 
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the translation seeks insight into the original content, not the translator's reinterpretation of it. 

Unwarranted departures from the source text are indicative of a lack of professional skill. 

The fidelity of a translation is linked to its form, whether spoken or written. The 

comparative fidelity in translating media content is influenced by differences in sociopolitical 

terminology and established concepts, as well as disparities in cultural references and the use 

of slang, colloquialisms, rare terms, and idioms by journalists. 

Variations between the linguistic structures of the source and target languages, along 

with the unique conventions of text creation in each language, can restrict the ability to fully 

transmit the original's message. Consequently, achieving translational equivalence may involve 

balancing the retention and potential omission of various semantic elements from the original. 

In this context, the translator's task is to discern the most accurate translation among multiple 

possibilities, guided by the overarching meaning, style, and genre of the text.  
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